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BPUTAHCKUE COILIUMAJIBHBIE IVIAKATHI B I'OJlbl BTOPOM
MUPOBOM BOUHBI: IEJIb, CTPATEI'MU U CIIELIU®UKA
A3BIKOBO KOMIIETEHTHOCTHU B BOCIIPUSITUU JUCKYPCA

B cmamve ananuzupyromes yenv u cmpamezuu 6pUmMancKol nponazanovl OJis epadxc-
OAHCKO20 HACeNeHUsl 8 COYUAbHBIX NIaKamax epemer Bmopoil mupoegotl 6otinvl, a makoice
cneyupura A3bIKOBOU KOMNEMEHMHOCMU 6 B0CHpusmuu 0anHoeo ouckypca. Takue
naaKkamvl umMeny yeib noMoub OPUMAHCKOMY NpAsUmMenbcmay 3a0elicmeosams 6ce pecypchbl
011 yyacmus 6 eotine. I nasnotl ux cmpamezuetl ObLI0 UCNONIB308AHUE «OEN0U NPONACAHObLY.
IInakamul coyuanbHO-3KOHOMUYUECKOU HANPABIEHHOCIU MONCHO PA30eiumb No memamuxe
Ha 08e epynnvl. IKOHOMUS PeCyPCos8 U JUUHAsL be3onacHocms epadicoan. Haubonee pacnpo-
CMPAHEeHHOU 8 OAHHbIX NIAKAMAx sGNAemcs KOHCMPYKYUsL C 21a2010M 6 NOGeIUMeNbHOM
HAKAOHEHUU.

[Iponaranga Oblia ¥ SIBASETCA YaCThIO UCTOPUM yeoBedecTBa. UTOOKI mpaBu-
TEIbCTBA MOIJIM PEajU30BaTh CBOM IUIaHBI, OHU BCErJa JOJKHBI yOexaaTh Hacee-
HUE COTpyAHUYATh. bpuTaHckue Bi1acTu BO BpeMsi BTOpoii MUPOBOM BOWHBI AKTHUBHO
UCIIOJIb30BAJIM MHOTOYHUCJICHHBIE AJIEMEHTHI 00IIeCTBEHHOr0 yOoexaeHus. OcoOeHHO
BBIJICJISIIOTCS] MPOMAraH/IuCTCKUE KaMIIaHWM, HApaBJICHHbIE Ha TPa)KJaHCKOE Hace-
neHue. B eHTpe BHUMaHUS UCCIIEI0OBaHUSI — IUIAKaThl, KOTOPbIe (OPMUPYIOT COIU-
ajbHbIE YCTaHOBKU. Llenb cTaThl — BBIABUTH 1I€JIb U CTPATEruu OPUTAHCKON Mpomna-
TaH/bl IJIs TPakAaHCKOrO0 HACEJIEHUs B COIMAIBHBIX IUIaKkaTax BpeMeH Bropoil mu-
POBOI BOWHBI, a TaKkKe CIENU(PUKY SI3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH B BOCHPUSITUU JIaH-
HOT'0 JMCKYpca.

[lepBoHauanbHO THaBHOW 1enbl0 MuHHCTEpCTBa MH(MOpPMaNMKU ObLIa MOJTrO-
TOBKa OpUTAHCKOrO0 Hapoja K HeuzOexkHoul BoitHe [1, p. 7]. Peub uaer o uyBcTBE
€AMHCTBA CPEJIM CBOMX IpakJiaH. BnacTu nenanu ynop Ha mporarasiy, 4YToObl MOA-
TOTOBUTH TPAXKIAHCKUX JIUI[ K Y>Kacam BOWHBI U OpPraHU30BaTh UX B €AUHOE MPOU3-
BOJICTBEHHOE MoJipa3nenieHue [2, p. 368]. Ilenu kamnaHuu He JOJKHBI ObUIH cocpe-
JTOTOYMBATLCA TOJBKO HAa MOTHBAIlMM OPUTAHCKOTO Hapoja K OopbOe: peallbHOCTH
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BOMHBI MPOTUB NPHUOIMKAIOLIEHCS HEMELKOW BOCHHOM MalIMHbI OblJIa JOCTaTOYHOU
MoTHBaIyei. BaxxHo ObUIO U3MEHHUTH MBICIIM U JICHCTBUS JIIOACH Ha MOBEJEHHUE, CO-
OTBETCTBYIOIIIEE BOEHHOMY BpeMeHu. Hanpumep, nepepaboTka 0TX0J0B, BbIpallliBa-
HUE COOCTBEHHOM €J1bl U NTpaBUJIbHbBIC JEUCTBUS BO BpeMs HanajeHus [1, p. 9].

MunucrepcTBO HHPOpMaUu 0POPMUIIO CTPATErHI0 KaMranuu Teuia. [lepBoit
BCEOOBEMITIONICH CTpaTerueil ObUI0 UCTONb30BaHUE «Oemoil mponaranas» [1, p. 9].
JIs 3TOTO THHA Mponarasabl XapaKTepHa OTKPBITOCTh: HCTOYHUK WU MPONAraHaucT
nyOauYHOro MHMOPMAIMOHHOIO MaTepHalla M3BECTEH MOJydaTessiM HUHGOpPMALIHH.
[TonyyaTenu uHGOpMALIMKA TaKXKE 3HAIOT LU MPOMaraHjbl. ITOT CTWIb CTPATErHH
[IOYTH BCErJa HCIOIb3YETCS MPABUTEIBCTBOM B OTHOIIEHHHM CBOUX COOCTBEHHBIX
rpaxaad. Tak mosydaTenu UMEOT BO3MOKHOCTb JOBEPSATh UCTOUYHHMKY. DTOT CTHIIb
Jy4lle BCEro MOAXOAUT JIsl Mepead MPOCTHIX COOOIICHUH JIIOISIM.

bpuraHckue mnpomnaranaucTel BpeMeH BTopoid MHUpPOBON BOWHBI IPOBOAWIN
«Oenyto mponarasjy» ¢ MoMOIIbIO Pa3HbIX CPEACTB MaccoBOM nHpopmanuu. [lnaka-
Thl BBIJIETSIOTCS KOPOTKUMH 3aIIOMUHAIOLIMMUCA TEKCTaMU U SIPKUMHU U300pakKeHH-
amu. Hambonee 3HaAKOBBIM IMEPBOMCTOYHHUKOM AITOW HJAEU SBISETCS Makat «Keep
Calm and Carry Ony (Coxpanaume cnoxouicmeue u npoooadxcaiime), BbITyIIICHHBIHN
MunuctepctBoM uHbopmaiuu B 1939 r. [3]. [lnakaT umen orpaHUYEHHOE PacHpo-
CTpaHeHue BO BpeMs BTopoil MUpOBOIl BOMHBI: 2,5 MUJIJIMOHA HANEYaTAHHBIX IK3EM-
IUISIPOB OBLIM 3aJiep>KaHbl U MpeJAHAa3HAYAIUCh ISl OpUTAHIIEB TOJIBKO BO BpPEMEHA
KpHU3HCa, KOTOPBII Tak U HE MPOSBHIICA. XOTS ATOT IUIAKAT HUKOTJa O(ULIUATIBHO HE
UCIIOJIB30BAJICS, OH BCE K€ HACAIBHO OTpaXkaeT UJEI0 OeNbIX MpOomnaraHaIuCTCKUX
rutakaToB. OCHOBHAS 11€J1b TUIaKaTa 3aKJloYajach B TOM, YTOObl HATOMHUTH OpUTaH-
CKOMY Hapoay U MOOYAHUTh €ro COXpPaHATh CIIOKONCTBUE, a HE MAHUKOBATh B Clydae
HanazeHuss Ha BemukoOpurtanuto. [1nakar sicHo mokaspiBaeT Oejble MPOIaraHaucT-
CKHE YEepThl, ITOCKOJBKY OH MPOCTO KPACHBIM C Mpu3bIBOM. [lmakar sicHO U mpocto
n300paXkaeT nociaHue OPUTAHCKOTO MPABUTEILCTBA CBOEMY HApoOJy B YCIOBHUSAX BO-
€HHOI'O BPEMEHU.

Bropoii TakTHkO#, MpuMeHsBILIEHCS B OpUTaHCKOM THUIOBOM Mponaraijae, Obl-
JI0 UCIIOJIb30BAHUE AYMOLMOHAIBHOM Mponaraipl. JTa TAKTUKAa OCHOBAaHA Ha UCIIOJb-
30BaHMM IMOLIMK JIOEH, TAKUX KaK CTpax, HEHaBUCTh, JIOOOBb U HA/IEK/a, YTOOBI
s¢dexTuBHO BO3AeicTBOBaTh Ha mosydatens uHbopmanuu. [Ipu stom OpuTaHIbI
TOYHO HACTpauBaJIM CBOM MPABUTEIILCTBEHHbIE HHPOPMALIMOHHBIE COOOILIEHUS, YTO-
Obl OHU COOTBETCTBOBAJIM YHUKAJIbHBIM XapaKTEPUCTUKAM Hapoja. JTa TaKTHKa Mpo-
naraijibl HalejeHa Ha YHUKaJbHbIE AMOIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH o01IecTBa, (hop-
MUPYIOILIKE MaTPUOTU3M TpaxkJaH [4].

MHuorue niakatbl ObUIM HAlleJIEHbl Ha CO3/IaHHE APKUX 00pa3oB, B KOTOPBIX
UCIIOJIb30BAIMNCh MCTOPUYECKHE AMOIIMOHANIbHBIE CBsi3U OpurtanueB. [IpexpacHbiM
IIPUMEPOM ITOTO MOXKET ObITh IakaT «We beat’em before, we beat’em againy
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(Mbvt nobeounu ux panvute, mvi nobeoum ux cHosa). Ha 3ToM miakate ObUT UCIIOJIB30-
BaH () PeKTHBIN 00pa3 IBYX COJIJIAT, TOPAO CTOSIIUX MEpe]l JIMIIOM HaJBUTArOUIeHCs
OuTBBl. TeKCT Ha IUIaKaTe SIBJISETCS YeTKOW OTChUIKOM K IlepBoil MupoBO# BoiiHeE,
B KOoTOpoil bputanusi cmoriia mo0eauTh HEMIIEB [S]. DTO OTIUYHBIA UHCTPYMEHT IS
co3gaHus 0oJiee CUIIbHOM, €AMHON HAIlMKU. JTa UJes TaKKe TECHO CBSI3aHA C JKEeJIaHU-
€M 3aCTaBUTh OPUTAHCKUX T'Pa)KJaH MOBEPUTH B TO, YTO OHU MOTYT BBIUTPATh BOMHY.
Ho miiakaT ucnonbp3yeT MCKaKeHHE U yIpouleHue. PeanbHOCTh MCTOPUM TOBOPUT
o ToM, uTo IlepBast MmupoBasi OblIa TSKEJIOW BOMHOM, HO TIIAKaT J1aeT KPaTKyl Bep-
CHI0 UCTOpUH, KOTOpas OyAeT OoJiee mpuBiieKaTeIbHOMN 1151 OpUTaHIIEB.

HeobxoaumMo OTMETUTH U TO, YTO B JaJIbHEHILIEM MPABUTEIHCTBO HAYaI0 CBOIO
«KaMIIaHUIO THEBa»: OpUTaHCKas MpolaraHja MoJAYepKHUBalla M >KECTOKOCTb HallM-
cToB, (hopmupys oOpa3 Bpara. Ho B JaHHOM UCClIeIOBaHUU aHATU3UPYIOTCS UMEHHO
IUTAKaThl COLIMAJILHOM HarpaBieHHOCTH. MX MHGOPMALMOHHBIA CHUTHAN CBOJMUTCS
K (pOpMUPOBAHUIO KEITAEMOI0 ISl BIACTel COLUaIbHO-3KOHOMHYECKOTO MOBEICHUS
Ipa’kJaH B KOHTEKCTE BOWHBI.

Jlns ananu3a ObLia ompenenieHa KoJiekuus MMmepckoro BOEHHOTO My3es —
BEyILEro My3es BOMHBI U KOH(IUKTOB. OCHOBaHHBIA B TO BpeMs, Korja eiie Oyie-
Basna [lepBas MupoBas BOWHA, OH JAa€T BO3MOXHOCTb Y3HaTh O «HEOOBIYHOM OIIBITE
OOBIYHBIX JIOJIEH, BBIHYKJIEHHBIX KUTh CBOEH U3HbIO B MUpPE, Pa3AUPAEMOM KOH-
dbaukTamu» [6].

BriOpannble A1 aHaian3a NPU3bIBBI [JIAKATOB MPEICTaBIAIOT cO0O0M ompese-
JICHHBIA TUCKYPC — HEKHUI TEKCT B COBOKYITHOCTH C Pa3UYHBIMU KU3HEHHBIMU, CO-
UOKYJIbTYPHBIMH, TICUXOJIOTHYECKUMH U IPYTUMH (PaKTOpaMH, KOTOPbIE ONpees-
JM KOHTEKCT BOCHPHATHS JaHHBIX IUIAKATOB. YCIIOBHO IUIaKaThl BHIOpAaHHOM HaMH
COLMAIBHO-D)KOHOMHUYECKON HAIMPABIECHHOCTH [7] MOXHO pPa3ACUTh MO TEMATHUKE
Ha JIBE TPYMIbl: SKOHOMUS PECYPCOB U JIMUHAsE 0€30NaCHOCTh IPaXk/laH.

1. Go Through Your Wardrobe — Make-Do and Mend (IIpotioumecs
no ceoemy 2apoepoby — coenavime pemoum u ucnpagbme). HopmupoBaHue 013K bl
ObLJIO BBEIEHO OpPUTAHCKUM MpPaBUTENLCTBOM B HioHe 1941 1. BaxkHoe chiphe He
JOJIKHO ObUTO OBITH MOTpaueHo BiycTyro. Kammanus Make Do and Mend Obuia 3a-
nyiieHa MuHUCTEpCTBOM TOprosiu B 1942 1. DToT muiakat ObLI co37aH, 4TOObI TO-
OyIuTh JIIO/Ie PEMOHTHPOBATH CBOIO OJIEKIY M HMCIOJb30BaTh Ty, YTO Y HHUX YK€
ObLa.

2. Still More Rags Wanted For Salvage  (Ewe Ooabue mpsanox paszviCKu-
saemcsi Ha ymuauzayuio). ITOT TUIakaT Obl1 pa3padoran B 1943 r., 4ToOBI MOOYIUTH
JOJEeN OTJaBaTh 000N TKAaHEBBIM MaTepHall COOPILIMKY TPSMOK JJIs yTHIM3AIUU.
W3 3toro ceipbs 3aTeM MM yHUGOPMY U ofiesiia Uil CONiar.

3. Plan And Grow For Winter (IInanupytime u pacmume na 3umy). B 1939 r.
BenukoOpuTtanusi mojarajach Ha JI€HIEBbI HMMIOPT MPOAYKTOB MUTAaHUS U3-3a
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rpaHulpl, 1 ToJabKO 30 % NpOAYKTOB NUTaHHS MPOU3BOAWIOCH BHYTPU CTPAaHBI.
[ToaToMy BBeneHHE HOPMUPOBaHUS MUHUCTEPCTBOM TPOJOBOJBCTBUS OBLIO HEU3-
O0exxHbIM B siHBape 1940 1., U ceMbsiM OBUIO MPEIOKEHO BBIpAlIMBATh CBOU COO-
cTtBeHHble mpoaykTel. K 1943 r. nHacuuthiBasioch Oosee 1,4 MWIIMOHA HAJENIOB
IS OTOPOAOB, OBLIO IPOU3BEIEHO 00JIee MIJIJTMOHA TOHH OBOIIEH.

4. A Clear Plate Means a Clear Conscience — Don’t Take More Thank You
Can Eat (Hucmas mapenka o3nauaem yucmylo cogecmv — He eulbme Ooabule, yem
Mmodceme cvecms). HeoOXOAMMOCTh U3MEHUTH OTHOIICHHE HACEICHHUS K OTXOJaM U
pasmepy nopuuii ObljIa O4eHb BaykKHA, KOT/Ia 3arachkl €16l OrpaHu4eHsbl. JIroael mooi-
PSTM HE TPATUTh MHIIY BIYCTYIO M He OpaTh Oouibllle, 4yeM UM HyxHo. [lmakaT mepe-
JaeT TO3WTHBHBIA IMOCBHUI JKECTKOW SKOHOMHH, KOTOPYHO CTPEMHJIOCH IPOJIBUTATH
MUHHCTEPCTBO MPOAOBOJIBCTBHSI.

5. Milk — The Backbone Of Young Britain (Monoko — ocHosa mono0otl
bpumanuu). TloBeIeHNE MOTPEOICHUS KaJIbIUsA YSI3BUMBIMU CIIOSMH OPHTAHCKOTO
oO1recTBa ObUIO MPUOPUTETHON 3ajaueil MUHHUCTEpCTBA MPOJOBOJIBCTBUS. Y BEIUYe-
HBI MOJIOYHBIC ITAWKHU JJIT OEPEMEHHBIX KCHIIMH U JIETCH KaK MPUOPUTETHBIX TPYIIIL.

6. Grow Your Own Food (Bvipawusaiime ceorw cobcmeenuyto edy). BaxHo
ObUTO MOOYANTH JIOICH BRIpAIIMBATH ce0e ey, UCTIONB3Ys BCE JOCTYITHOE MPOCTPaH-
cTBO. [IpaBUTENBCTBO CTPEMHIIOCH TIOTYEPKHYTH CBSA3b MEKIY MPOJYKTaMH, BBIpa-
IICHHBIMH B 3eMJIe, U TPOIyKTaMU Ha COOCTBEHHOH Tapenke, 0COOEHHO IS TeX, KTO
KW B 3aCTPOCHHBIX pailOHaX M HE ObUT 3HAKOM C BBIPAIMBAHHEM COOCTBEHHBIX
(GPYKTOB 1 OBOLIEH.

7. In A Raid — Open Your Door To Passers-By (B peiide — omkpoti 06epb
npoxoxcum). ITOT TIIaKaT ObLT pa3padoTaH 11 MUHUCTEPCTBA CHAOKEHUS U HAIHO-
HaJBHBIX COCPEKEHNH, YTOOBI HAIIOMHUTD JIIOJIIM O HEOOXOJMMOCTH JEIHUTHCS CBO-
UMHU yOCKHIIIAMU U TIOMOYb JPYTHM YKPBITHCS BO BpeMs BO3AYIIHOTO HajieTa. JIro-
JIe¥ TTOONIPSITH HAKJICUBATh €r0 Ha BHYTPEHHIOKI YacTh JBEPH B Ka4eCTBE YAOOHOTO
HAIIOMUHAHUSI.

8. Why Not Wear Something White Instead? (Ilouemy 6vl He nHademb umo-
HU6YOb Oenoe?). OTKITIOUCHHUE DJIEKTPOIHEPTHH MPUBENIO K YBEIUYCHUIO KOJMYECTBA
JTOPOKHO-TPAHCTIOPTHBIX MPOUCIICCTBUI U TpaBM. JIFOACH MOOMIPSIIH HOCUTH YTO-TO
Oeltoe, HaTpUMeED, MepYaTKH WM 3HAYKH, YTOOBI UX MOYKHO OBLIO 3aMETHTh. XYI0%K-
HUK MPEAJIOKUI CBOM YCIYyTH MHUHHUCTEPCTBY MH(DOPMAIIUHU TT0 CO3TAHHIO ITOTO IJa-
KaTta OecIIaTHO, 1moJaras, 9YTo FOMOP MOXET CIJIOTUTh OpUTAHIICB.

9. Don’t Do It, Mother — Leave The Children Where They Are (He oenaii
9Mo20, Mama, ocmaseb demell mam, 20e onu ecms). B 1939 1. oxuaanace cuiibHas
O6ombapupoBKa ropoJckux paiionoB Benmnkoopuranuu. Korna 1 cenTa0ps Havyaiach
nepBasi BOJIHA dBakyaluu, 1,5 MmuinmoHa neTedl ObUTM TIepEeMEIICHBI B CEIbCKYIO
MecTHOCTh. OJIHAKO MOCKOJIBKY B TE€UEHHUE MEPBOTO I'0J1a, U3BECTHOrO Kak « CTpaHHas
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BOITHA», 60MOApIUPOBOK HE OBLIO, MOYTH TOJOBHHA BCEX 3BAKyHPOBAHHBIX BEPHY-
JUCh ToMOM K siHBapro 1940 r. DTOT miakat UCHoyib30BaJICs, YTOObI MOOYAUTH MaTe-
peu He mMyCcKaTh CBOUX JAeTel B JIOHIOH.

10. Look What’s Happening To Our Salvage — Join The ‘COGS’ (I[locmom-
pume, Ymo npouUcxooum ¢ Hauwum cnaceHuem — npucoeounsiimecsy k «COGS»). Jle-
TEH MOOIIPSIN TOMOTAaTh BOCHHBIM, COOMpas MeTajul, OyMary M TPSIIKA JJIsi BTOPHY-
HOM mepepaboTku. Ha 3ToM mutakaTe MbUIbHBIE KOPOOKHM MCIOJB30BAIUCH MPHU TIPO-
U3BOJICTBE apTHIICPHICKUX CHAPSIOB. 3a CBOM YCHIIHS IO CIACCHHUIO JCTH MOTJIN
3apaboTaTh KpacHbI 3HAUOK B BUJIE IecTepeHku Junior Salvage Steward, kak moka-
3aHO Ha IUTaKaTe.

11. Wanted For Sabotage (Pazvickusaemcs 3a cabomadsic). Ilnakar Obu1 co3gan
corpyanukoM HanuoHaneHOTO KOMUTETa MO cOepexeHusM. MyJbTAIIHBIN KY4OK
MOSIBUJICS. B PEKJIaMe B MPECCe M B PEKIAMHBIX KaMIIaHUSAX KaK yrposa, MoOykIaro-
I1asi MOKyInaTeIe TpaTUTh JCHBIHM, @ HE TIOKYNaTh BOGHHBIC cOeperaTeabHbIe CEPTH-
(uKaThl.

12. Bones Are Still Needed (Kocmu no-npescnemy uyoicuot). Ilepepadbotka Obl-
Ja OYeHb BakHa BO Bpemsi BTopoil mupoBoil BoitHbl. Mopckasi Oj0kaga o3Hauaa,
yto bputanus nomxkHa ObITH caMo0CTaTOYHOM. JItoel moompsiu nepepadaTsiBaTh
KOCTH KMBOTHBIX JJII MX MHOTOKPAaTHOTO HCITOJIb30BAHUs, HAIpUMeEp, IS Kies U
yA0OpeHUi.

[Ipu BOCTIpUATHM TEKCTa IUIAKATOB JIJII PYCCKOTOBOPSIIETO 3PHUTENS Ba)KHO
MOHATh KOHTEKCT CO3JIaHMsI, MpOaHAIM3UPOBaTh W300paKEHHUE: 3TO IMO3BOJUT CHC-
JaTh aJCKBaTHBIN repeBoa. Ho He cTouT 3a0bIBaTh M YMCTO JTUHTBUCTUYCCKUE HIOAH-
cel. Jlemo B TOM, YTO AHTVIMMCKUH SI3BIK SIBIISIETCS CTPOTO CTPYKTYPHUPOBAHHBIM.
CTpykTypa aHTIUHCKOTO TPEIIOKEHHUS SBJISETCA JaBHO O(DOPMIICHHBIM M YETKO
c(OpMHPOBAHHBIM SIBJICHHEM. M3BECTHO, YTO TOBECTBOBATEIBHOE IPEIIIOKCHHE
B QHTJIMMCKOM SI3BIKE MMEET YETKYI0 CXEMY: IMOJUIeKaIlee, CKa3yeMoe, BCE OCTallb-
HBIC YICHBI MPEUIOKEeHNs. B 1aHHOM cllydae HEOOXOIMMO OCTAaHOBHTHCS Ha pa3zdope
yHOTPEOJICHHSI TIOBEIUTEIILHOTO HAKIIOHEHUS B aHTJIMHACKOM s3bIke. B Harei BeOOp-
Ke 3To 7 miakaToB u3 12 (mo3ummu B criucke Ne 1, 3,4, 6,7, 9, 10). Oco6eHHOCTH Ta-
KOT'O MPEIOKEHUS — 3TO OTCYTCTBHUE Mo jiexkariero. Takas nadopmarus jgerka s
BOCHIPHATHS W TIOHMMaHHWS IIHPOKOTO Kpyra Jrojeld. ['J1arom B IMOBETUTEIHHOM
HAKJIOHCHUHW BBIpa)KaeT IMOOYKJIeHHWE K jaeicTBuio. He ciiydailHO moBenMTEIbHOE
HAKJIOHCHUE IUPOKO MCIOIH30BAJIOCH B TIPOITAraHANCTCKUX COIMAILHBIX IJIaKaTax.

[Ipocreiimas cxema BKIIOYAET OAWH TJIaroj B MOBEIMTCIIBHOM HAKJIOHEHUH,
HO JIUIS TUIaKaTa 3TO JIJAKOHUYHOCTh MOXET ObITh dddexTuBHa (Hanpumep, Make-Do
and Mend). B Gonee cloXHOM BapHaHTE B CXEMYy BXOJIAT JOIMOJHEHUE (Hampumep,
Open Your Door To Passers-By), obcroarenbctBo (Hanpumep, Leave The Children
Where They Are). Moxno no6aButh oOparenue (Hanpumep, Don’t Do It, Mother).
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Eciu Mb1 00paTuMcst K UCIIOJIB30BAHUIO OTPUIIATEILHONU (POPMBI, TO YBUJIUM BCIIOMO-
raTejbHbIN Tiaroyl do not win cokpaiieHHo don’t (nanpumep, Don’t Take More
Thank You Can Eat). IT0 Takxke KacaeTcs NPeJIOKEHUN ¢ fo be B TOBETUTEILHOM
HAKJIOHEHUU — TIepe]l HUM TOXKe HYXeH don’t, a He not (Hanpumep, Don’t Do It,
Mother).

HyXHO OTMETUTbH, UTO, HECMOTPSA Ha MPOCTOTY KOHCTPYKIHUH, TOBEIUTEIHHO-
My MPEIJIOKECHUIO B AHTJIMICKOM S3bIKE MOYKHO MPUAATh Pa3HbIE CMBICIOBBIE, SMO-
IIMOHAJLHBIE OTTEHKHU C TMOMOIIBbI0 Hapeuuid u apyrux cioB. CIoBO please mpeBpa-
IIaeT NpHUKa3 B IPOChOY, HO B BEIOOPKE €r0 HET: 3TO HE XapaKTEpPHO IJis MpomaraH-
Ibl, TA€ JOJDKEH OBITh YETKUM MOCHUI. AHAJIOTMYHAs CUTyallus C HEYacTOM KOH-
CTpyKIMENH Ha Let’s, KOrjga MOJIydaeM BCEro JIMIb MPEJIOKECHUE CAeNaTh 4TO-TO
BMecTe. HeymMecTHO HCnonp30BaHHWE B Hayaje MNPEJIOKEHUS U Hapeuuit Never,
Always, xoucTpykuuu Don’t you B CUITy U3JTUIITHEN KATETOPUIHOCTH.

Taxkum oOpa3zom, colMaibHbIE TJIAKaThl UMEIU LEJbI0 TOMOYb OPUTAHCKOMY
MPABUTEIBCTBY 3aJCHCTBOBATH BCE CBOM YEJIOBEUECKHE PECYpChl I Y4dacTHs
B BoiHE. CyThIO COLIMAIBHBIX IIJIAKATOB SIBJISIETCA MOCHUI HE TPATUTH 3PSl U MHOTO pa-
6orate. IlepBoii cTparerueil Takux MjiakaToB OBLJIO UCIOJIb30BaHUE «OeNol mpoma-
ra’ap». BTOpOM TakTHUKOW — MCHOJB30BAHUE HOMOILMOHAIBHOW IPONAraHjbl.
[Ipu 5TOM OpUTaHCKHE TPOMAraHAWCThl HACTPAWBAIM IMPABUTEIHCTBEHHBIC HHMOP-
MallMOHHbIE COOOIIEHHUS TaK, YTOOBI OHM COOTBETCTBOBAIM YHUKAIBHBIM XapaKTepH-
CTHKaM Hapojia. YCJIOBHO IUIaKaThl BHIOPAHHOW HaMU COIMAIbHO-PKOHOMHYECKOM
HaIMPABJIECHHOCTH MOXHO Pa3/e/IUTh M0 TEMATUKE HAa JBE TPYIIIbl: SKOHOMUS pECyp-
COB U JIMYHasi 6€30MacHOCTh rpaxkaaH. [Ipu BoCcpUsATHHN TJIAKaTOB JJIS PYyCCKOTOBO-
PAIIEro 3pUTENs BAXKHO MOHATh KOHTEKCT CO3/IaHUsI, HE 3a0bIBasi MPO JTUHTBUCTHYC-
CKHe OCOOCHHOCTH TekcTa. Hamboisiee pacnpocTpaHEHHOW B OpPUTAHCKUX COIHANb-
HBIX TUIakatax BTopoil MUpOBOU BOMHBI SIBJISIETCS KOHCTPYKIMSI C TJ1aroJioM B TTOBE-
JUTETLHOM HaKJIOHEHWH, KOTOPBIM BhIpakaeT MoOyxkaeHue K aercteuto. Mudopma-
IIMs B TaKOM (hopMe Jierka Jijisi BOCIIPUATHS U TIOHUMAaHMS IIIMPOKOTO KpyTa JIIACH.
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A. E. Ignatovich, M. A. Ignatovich

British social posters during the Second World War: the purpose, strate-
gies and specifics of language competence in the perception of discourse

The article analyzes the purpose and strategies of British propaganda for
the civilian population in social posters of the Second World War, as well as the spe-
cifics of linguistic competence in the perception of this discourse. The authors note
that such posters were intended to help the British government to use all resources
to participate in the war. The main strategy of such posters was the use of «white
propaganda». Socio-economic posters can be divided into two groups according
to their theme: resource saving and personal safety of citizens. When perceiving post-
ers for a Russian-speaking viewer, it is important to understand the context of crea-
tion, not forgetting about the linguistic features of the text. The most common
in these posters is the imperative verb construction, which expresses a motivation for
action.
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